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74 american journal of philology. 

On the Alleged Confusion of Nymph-Names. 

Appendix. 

In my paper on the above subject (A. J. P. XVII, pp. 30 sqq.) 
I referred to Virgil, Eclogues, X 62, in terms which may be pro- 
ductive of misconception. I said : " What inference can be drawn 
from the words which Virgil puts into the mouth of Gallus, Eel. 
X 62 sq. ' iam neque Hamadryades rursus nee carmina nobis | ipsa 
placent ; ipsae rursus concedite siluae ' ? Why should Gallus not 
have sung of tree-nymphs just as well as wood-nymphs ? " The 
purport of this remark was to point out that in this mention of 
the Hamadryads there is a reference to Gallus' own poems, and 
that consequently the interpretation of the words involves as one 
of its factors the consideration of the passage thus referred to. A 
theme which runs through the whole of the eclogue is the inability 
of the nymphs of whom Gallus has sung to aid him in his day of 
trial. To pass over Arethusa (v. 1) the puellae Naides (9 sqq.) 
are reproached for their failure to help their poet. (It may be 
remarked in passing that the language of 9 'nemora — saltus' would 
probably have been twisted into another 'confusion,' but for the 
circumstance that Virgil, in the commentator's interest, has added 
the necessary reference to water in 'Aonie Aganippe,' 12.) The 
practice of making learned allusion to the actual expressions of 
brother poets is a natural habit of Latin writers. It is hardly 
necessary to do more than refer to the well-known passages, Ovid 
Am. 3. 9. 58, Pont. 5. 16. 34 (whence Grattius 23 has been 
emended), Statius Silu. 1. 2. 255, Mart. 14. 193. 2, and indeed 
Propertius 2. 34. 76, a reminiscence more or less conscious of 
this very passage. Further down (52 sqq.) Virgil puts into Gallus' 
mouth the words 'certum est in siluis inter spelaea ferarum | malle 
pati — interea mixtis lustrabo Maenala Nymphis | aut acres uenabor 
apros.' And it is argued that, because in the sequel to these lines, 
which I have already quoted, Hamadryades is used, it is legiti- 
mate to equate Hamadryades with Nymphae. It might have been 
thought that by this time the principle of poetic variation would 
have been better understood. From the variation Hamadryades 
— Nymphae (which latter word includes strictly all kinds of 
nymphs, and is of course not limited to 'wood-nymphs'), all that 
can be legitimately inferred is that the ' Nymphs ' of v. 55 included 
the 'Hamadryads'; and of course this of necessity neglects any 
reference that there maybe toactual words of Gallus. I have already 
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(1. c.) spoken of the impossibility of drawing any inference from 
the phrase of Propertius, ' facilis — Hamadryadas,' which appears 
to unite allusions to this passage (Hamadryas occurs nowhere 
else in Virgil) and to Eclogue 3. 9 ' faciles Nymphae.' There is 
an allusion to this latter passage in a much later writer, Nemesianus 
Cyneget. 94 sq. ' tecum Naiades faciles, uiridique iuuenta | puben- 
tes Dryades, nymphaeque unde amnibus umor | adsint, et docilis 
decantet Oreadas Echo.' This place has a special interest, as it 
distinguishes the Naiads from the Dryads and from the Hydriads 
('unde amnibus umor'). An earlier writer on hunting distin- 
guishes the Naiads and the Dryads, though he does not use the 
latter name. The words are, unfortunately, corrupt, but should 
probably be read as follows: 'adsciuere tuo comites sub numine 
diuae | centum, omnes, nemorum, umentes de fontibus omnes | 
Naides et Latii . . . Faunus . . . Maenaliusque puer,' 1 et q. s. 
(Grattius, 16 sqq.). Cf. Calpurn., Eel. 2. 14 'affuerant sicco 
Dryades pede, Naides udo.' 

A summary of our results may be appended. A Dryad was a 
nymph of the forest or woodland, as an Oread was a nymph of 
the mountain. The term is more general than Hamadryad, which 
means the protectress of a particular tree. A Hydriad is a water- 
nymph. So is a Naiad, but with this difference of use, that the 
word also denotes the protecting nymph (or Hamadryad) of a 
tree growing in or out of the water. 

The passages of classical authors which have or might have 
been adduced to prove any confusion of the above uses are either 
corrupt: Anth. Pal. 6. 189, Culex 94, Prop. 1. 20 (excluding 
those where, as in Anth. P. 9. 668, the error is obvious). 12, 32, 45, 
Isidorus 8. 11. 97; or irrelevant. Amongst the latter we class (a) 
those places where Nais is used for a Naiad-Hamadryad : Prop. 
2. 32. 37 sqq., Ov. Met. 1. 690 sq., Fast. 4. 231, Stat. Silu. 1. 3. 62, 
to which Nemesianus Cyn. 94 should (apparently) be added; 
(£) those places where poetical modes of employing language 
have been misunderstood : Virg. Eel. 10. 62, Prop. 2. 34. 76, Ov. 
Met. 14. 623, Fast. 2. 155, Stat. Ach. 1. 294 sq., Silius Italicus 15. 
769 sq.; and Ov. Met. 14. 556 'Naides aequoreae.' 

J. P. Postgate. 

s 
x The MS has nomine diune | centem omnes nemorumentes de f.' The dots 
indicate lacunae in the MS. 



